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Abs tract

Thanks to the somatic lexeme used vein Czech žíla crys tal lizes in Czech and
Polish phra seo lo gi cal units fixed and well- con ven tio nal semantic fields, which are an
important element in ex pres sing thoughts, pointing to the lin guis tic picture of the
world of each national language. Various cognitive domains have been revealed,
which, due to ty po lo gi cal and ge ne ti cal ly close lin guis tic re la tionships, indicate
numerous si mi la ri ties and si mi la ri ties, although there are few ex cep tions to this rule.

Dzięki wykorzys ta niu leksemu so ma tyc zne go żyła – czes. žíla krys ta li zują się
w czeskich i polskich związkach fra zeo lo gic znych utrwalone i dobrze skon wencjo na -
li zo wa ne pola se mantyc zne, które są istotnym elementem przy wyrażaniu myśli,
wskazując na językowy obraz świata każdego języka na ro do we go. Odsłonięte zostały 
różno rod ne domeny kogni tywne, które ze względu na ty po lo gic zne i ge ne tyc znie
bliskie pokre wieństwo językowe wskazują liczne po do bieńst wa i zbieżnoś ci, chociaż
zdarzają się od tej reguły nieliczne odstępstwa. 

1. Wpro wad ze nie

Nim przejdziemy do pre zen tacji sposobów kon cep tua li zacji lek se -
mu żyła, czes. žíla w języku pols kim i czes kim, na jpierw przed sta -
wimy de fi nicje z jed no języcznych słow ników i in nych lek sy konów,
je go bo ga tą sym bo li kę, kwestie ety mo lo gicz ne, zja wis ka po li se mii
i różno rod ne formy ho mo ni micz ne, aż po rozważa nia dotyczące sze -

ro ko po jmo wanych związków fra zeo lo gicznych, w których od zwier -
cied lo ne są prze de wszystkim dyspro porcje i po do bieńst wa ter mi no -
lo giczno- lek sykal ne z za kre su języ ko we go obra zu świa ta.

ŻYŁA1 – czes. ŽÍLA ‘nacz ynie krwio nośne pro wadzące krew
z tkanek i narządów ciała do ser ca’ (Du naj 2001, s. 903); ‘nacz ynie
krwio nośne mające ści any znacz nie cieńs ze niż tęt ni ca, pro wadzące
krew z tkanek i narządów ciała do ser ca’ (Szym czak t. III, 1981,
s. 1099); ‘jest w nich niżs ze ciśni e nie krwi, niż w tęt ni cach, a wew-
nątrz żyły są za stawki ży lne, unie możli wiające co fa nie się krwi’ (EP
1982, s. 908); ‘płynie w nich zaws ze krew odt le ni o na’ (PEC 2007,
s. 1019) lub krót ka de fi nicja może brzmieć ‘nacz ynie krwio nośne’
(Do ros zews ki, Kur kows ka 1982, s. 1047; Bo ryś 2005, s. 759) – czes.
‘te nk ostěnná céva, kte rou proudí krev směrem k srdci’ (Filipec, Da -
neš, Me jstřík 2005, s. 588); ‘céva ve doucí krev směrem do srdce’
(SSČSČ 2011, s. 1054); ‘céva ve doucí krev směrem z těla k srdci’
(Hal ler svaz. II, 1974, s. 52); ‘céva ve doucí krev k srdci’ (Trávníček
1952, s. 1791).

Z punk tu wid ze nia  e t y  m o  l o  g i c z  n e  g o  – ja ko istot nej dzie-
d ziny ling wi stycz nej odsłaniającej  p o  c h o d  z e  n i e  n a z w  – in te -
re sujący nas lek sem jest wy razem wszechsłowiańs kim, ogól nosło-
wiańs kim (por. Ho lub, Ly er 1968, s. 523; Bo ryś 2005, s. 759; Ma chek
1997, s. 727; Ho lub, Ko pečný 1952, s. 445), por. pol. żyła, czes. žíla,
słow. i słoweń. žila, ros., białorus., ukr., bułg., mac. i serb. вена, chor.
vena, oraz sta rosłowiańs ki lek sem žila (Re jzek 2001, s. 748), a także
sta ro cer ki ewnosłowiańs ki žila (Bo ryś 2005, s. 759) lub cer kiewnosło- 
wiańs ki žica, czes. ‘šlacha, příze, stru na, drát, niť’ (Ho lub, Ko pečný
1952, s. 445). Prasłowiańs ki wy raz *žila [gl] ‘żyła, ścięgno’ ma
bliskie od po wied ni ki w językach bałtyckich i od po wia da lit. gýsla
‘żyła’, łot. dzsla ‘ts’. Wy raz bałt. spro wad za się do pra po sta ci
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1 W zas o bie lek sykal nym języka pols kie go spo tykamy się z po li se micznym de -
mi nu ty wnym wy razem żyłka, który oz nacza al bo ‘c ie nkie naczy nie krwio nośne’, al -
bo ‘c ienką mocną nić z twor zy wa sztucz ne go’ (De reń, Po lańs ki 2009, s. 696), por.
naw le kać ko ra li ki na żyłkę lub szpul ka żyłki węd karskiej.



*gBhsl, wy raz słow. kon tynu u je za pew ne pra po stać *gBhl. W in -
nych językach in doeu ro pejskich kon tynuo wa na jest pra po stać
*gBh(s)lo- (por. orm. ĵ il ‘ścięgno, po wróz’, łac. flum ‘nić, przęd za,
stru na’). Od pie. *gBhï/ gBhs- ‘nić, ścięgno, żyła’ (por. np. lit. gi jà
‘nić’). Od te go mamy w języku pols kim ży lny (dożyl ny); żyl asty;
żylak; żyłować się (patrz Bo ryś 2005, s. 759). Pier wot nie chod ziło
o grubą nić (szyto rów nież ze ścięgi en upo lo wanych zwierząt), por.
ide. *ghuei- l- (Ho lub, Ly er 1968, s. 523). ESJČ zaz nacza, że „šlacha mi 
(žíla mi) se původně ši lo” (Ho lub, Ko pečný 1952, s. 445). O tym
wspo mi na rów nież Brüc kner (1927/1993, s. 669), pisząc, że żyły
służyły pier wot nie jako ni ci, por. lit. gi ja ‘nić’, gi- sla ‘żyła’; ind. dźi j
‘cięc iwa’; grec. bi os ‘łuk’, łac. flum ‘nić’ (stąd fi lo wać, fi let). Po dob -
nie zja wis ko to opi su je Český ety mo lo gický slovník, zaz naczając, že
psl. *žila wska zu je na to sa mo wy raże nie co lit. gýsla, łot. dzsla te goż
sa me go znacze nia (po chodzące z ie. *gBh(s)l) i łac. flum ‘nić’, arm.
ĵ il (czes. šlacha, pro vaz – pol. ścięgno, li na) (z ie. *gBh(s)lo-) przez
rozs zer ze nie ie. gBhei-; *gBh- (czes. žíla, šlacha, niť, pol. żyła,
ścięgno, nić), z które go na stęp nie powsta wały lit. gi jà ‘nić’; wa lijski
gi- au ‘nerwy, ścięgna’ (Re jzek 2001, s. 748).

Czes ki hu ma ni sta, lek sy ko graf, wy daw ca i tłumacz Da ni el Adam
z Ve les lavína w swoim szes na sto wiecznym czte ro języcznym lek sy -
ko nie pt. No men cla tor quadri lin guis Boe mi co- La ti no- Grae co- Ger -
ma ni cus przy wołuje różno rodną ter mi no lo gię opisy wanych żył (patrz
Ve les lavín Vel NomQ cz. II, rozdz. XXXIIII, 1598, s. 142; 2015,
s. 140). Wygląd żył u zwierząt i lud zi zaliczany jest w tym słow ni ku
do ka te go rii De ani ma li bus et par ti bus eor um si mi lia ri bus – o živoči-
ších a je jich částech navzájem si po dobných2.

W języku pols kim opisy wany wy raz żyła3 ma  p o  l i  s e  m i c z  n e
z n a c z e  n i e, a na zwa ta prze nos zo na jest międ zy in ny mi na cha rak -
ter człowie ka, je go umysł, za cho wa nie i po stępo wa nie. W pe jo ra ty -
wnym słowa znacze niu czes ki od po wied nik lek sykal ny nie będ zie po -
le gał więc na za sto so wa niu dosłow nej kal ki, ale uży jemy jed -
nosłownych określeń rzeczow ni kowych dříč lub zro stu vydři duch
(por. Oli va 1995, s. 701) – por. na zwy mo ty wo wa ne rzeczow ni kiem
od czasow ni kowym oz nacza jącym czyn ność zdziera nia np. skóry, ha -
ro wa nia lub od rzeczow ni ka określające go wy zys ki wacza (ja ko wy -
ko nawcę czyn ności), „zdzie rającego ducha z człowie ka”. Stąd też
w języku pols kim wy stępu je czasow nik żyłować4, którego od po wied -
nikiem lek sykal nym w języku czes kim jest vy kořisťovat/využívat
‘wyzy sk iwać, wy kor zy sty wać’. 
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2 Por. czes. žíla, krevní žila  stč. zjla, krewnj žila  łac. vena  gr. φλέψ 
niem. Ader, Blut ader;
czes. pul sovní žíla, životní žíla  stč. pulvownj žjla, žiwotnj žjla  łac. ar te ria  gr.
£ρτηρία  niem. Puls oder vchlag ader;
czes. suchá žíla, nerv  stč. su chá žjla, nerw  łac. ner vus  gr. νεàρον  niem.
Sen ne/vpan nader, Ne ru en;
czes. žíl ka  stč. zjlka  łac. ve nu la  gr. φλεβίον  niem. Aeder lein;

czes. žílky drob né  stč. zjlky drob né  łac. fi brae  gr. ‡νες  niem. Zäver lin der
Adern;
czes. svaz  stč. swaz  łac. ten do  gr. τένων  niem. Haar wachs;
czes. sva zové žíly oko lo kloubů  stč. swa zowé žjly oko lo klaubů  łac. li ga men ta 
gr. δεσμοί  niem. ade rich te band an den Gley chen.

3 Wiel ki słow nik or to gra ficzny przy wołuje różno rod ne wy razy pochodne od tego
lek se mu wraz z ich od mi aną: żyła, żylak, żyl ak ow aty, żyl astość, żyl asty, ży lny, żyłecz -
ka, żyłka, żyłko wa nie, żyłko wany, żyłko wa ty, żyłować, żyłowa nie, żyłowa tość, żyłowa -
ty, żyłow nia, żyłowy (Po lańs ki 2003, s. 973). Na to miast w języku czes kim lek semy te
ze wspólną pod stawą słowot wórczą opi su je mo no gra fia Pra vid la české ho pra vo pi su
(1999, s. 379), por. žíla, žílou / žilou, žil, žílám / žilám, žílách / žilách, žíla mi / žila mi,
žil ka, žil kový, žil na ti na, žil natý, žilní, žilník, žilný, žil o vina, žil ový.

4 Czasownik niedokonany żyłować lub dokonany wyżyłować ma jeszcze jedno
znaczenie. Oznacza on ‘usuwać żyły, oczyszczać najczęściej mięso z żył’ (Doro-
szewski, Kurkowska 1982, s. 1047), por. żyłować mięso (od żyły). W języku czeskim
będzie konstrukcja žilkovat maso (od deminutywnego wyrazu žilka). Natomiast
w przemyśle skórzanym i garbarstwie polskie żyłowanie będzie w języku czeskim
brzmiało jako mízdření. Mízdra to ‘rub kůže, tedy část kůže po odstranění masa’.
Mízdra oznacza tylną, szorstką część skóry, która jest połączona z odmięsną częścią
zwierzęcia. W ramach szeroko pojętej synonimii spotykamy się z takimi przymiot-
nikami, jak: żyłowaty/żylasty (patrz również łykowaty, włóknisty), które dotyczą
podgniazda pojęciowego NIEDOGOTOWANY (Dąbrówka, Geller, Turczyn 1998,
s. 135) i wywodzą się z gniazda głównego, profilującego leksem twardy.



War to także nad mi e nić, że analizowany lek sem żyła ma formy ho -
mo ni micz ne, tzn., że for mie gra ficz nej wy ra zu przy pisy wa ne są – jak
po da je Da nu ta Butt ler – dwie in ter pre tacje gra ma tycz ne (por. Butt ler
1984, s. 7 i 414), co świad czy niewątpli wie o bo ga tym zas o bie lek -
sykal nym języka, na który  wy raźnie wpływa zja wis ko ho mo ni mii
flek sy jnej; por. np. wy raz żyła to mi a now nik licz by po je dynczej
rzeczow ni ka żyła  oraz 3 osoba licz by po je dynczej cza su przeszłego
rod za ju żeń ski ego czasow nika żyć. Można także przy wołać in ne przy- 
kłady z przed mio to we go za kre su badaw cze go, por. żyły – mi a now nik,
bi er nik, wołacz licz by mno giej lub do pełniacz licz by po je dynczej
rzeczow ni ka żyła oraz 3 os o ba licz by mno giej rod za ju niemęs kooso -
bo we go cza su przeszłego czasow ni ka żyć; żyło – wołacz licz by po je -
dynczej rzeczow nika żyła oraz 3 os o ba licz by po je dynczej rod za ju ni -
ja kie go cza su przeszłego czasow nika żyć; żył – do pełniacz licz by
mno giej rzeczow ni ka żyła oraz 3 os o ba licz by po je dynczej cza su
przeszłego rod za ju męs kie go czasow ni ka żyć.

2. ŻYŁA w  pols kich i czes kich fra zeo lo giz mach

W cen tral nej części ni niejszej ana li zy zo staną przed sta wio ne
wybrane pols kie i czes kie związki fra zeo lo giczne do tyczące n i e -
k t ó r y c h  p ó l  s e  m a n  t y c z n y c h5, do men po jęciowych, w tym
uwz ględ ni o na zo sta nie także wer ba li zacja stanów emocjo nal nych,
nazy wa na rów nież  ś c i e ż k ą  k o  g n i  t y w n ą  u c z u ć6, która jest
istotnym ele men tem wy raża nia myśli. Przed mio towy lek sem żyła
czes. žíla posłuży nam więc rów nież ja ko je den z wykład ników do
określe nia uczuć i stanów emocjo nal nych. 

I. PRZERAŻE NIE (LĘK, STRACH, GROZA, ROZ PACZ)

Pierws za gru pa fra zeo lo giz mów składa się na do menę po jęciową
PRZERAŻE NIE (LĘK,  STRACH, GRO ZA, ROZ PACZ). Trze ba tu taj wy -
raźnie pod kreślić, że kon cep tua li zacja STRACHU działa w na stępujący
me ta fo ryczny sposób, por. funk cjo nujący w nas zym myśle niu ale go -
ryczny me cha nizm: kie dy in ten sy wność strachu wzra sta, to jakby
tem pe ra tu ra płynu w po jem ni ku sta wała się coraz niżs za, względ nie
przyczy na strachu to lód mrożący krew w żyłach, wy wołanie fi zycz -
ne go bólu ewen tual nie strachu to lód lub smu tek, strach jako zimny
płyn w po jem ni ku (por. No wa kows ka-Kemp na 2000, s. 147–148, 163
i 285), porówna jmy po niżs ze przykłady:
a) polskie:
coś śc ina/mro zi krew w żyłach ‘coś przeraża, wy wołuje lęk, grozę’ (De reń, Po lańs ki
2009, s. 696),

coś mro zi/śc ina krew w żyłach ‘coś na pełnia przeraże niem, grozą, stra chem’ (Szym -
czak t. III, 1981, s. 1099),

coś mrożące go krew w żyłach ‘coś przerażające go, budzące go grozę’ (WSFZP 2005,
s. 188),

mrożący/śc inający krew w żyłach ‘o okrop nym, przerażającym opo wiada niu, wi do ku
itp.’ (Skorup ka 1974, s. 902),

mrożący krew w żyłach ‘w ywołujący przeraże nie, budzący strach, grozę’ (Ber nacka
2002/2005, s. 322),

mrożący krew w żyłach ‘budzący grozę, nie sa mo wi ty, straszny, emocjo nujący’ (Do -
minów 2009, s. 301),

krew śc ina się/ścięła się komuś lo dem / krzep nie w żyłach,

krew krzep nie w czy ich żyłach ‘kogoś og ar nia strach, lęk, przeraże nie, gro za’,

coś śc ina krew w żyłach ‘coś przeraża, bu dzi grozę’ (WSFZP 2005, s. 188), 

mro zi/śc ina x-a krew w żyłach ‘ro zpacz, żal’,

krew krzep nie/lo do wa cie je/styg nie/śc ina się w żyłach x-a ‘trw oga, przeraż enie, ro z-
pacz’ (No wa kows ka- Kemp na 1995, s. 117 i 138),

przeraże nie mro zi x- o wi krew w żyłach,

strach śc ina x- o wi krew w żyłach (No wa kows ka- Kemp na 1995, s. 138),

przeraże nie mro zi/śc ina x- o wi krew w żyłach,

krew w żyłach krzep nie/śc ina się ‘przeraż enie’,
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5 Będzie to dotyczyło 15 domen pojęciowych, w jakich badane frazeologizmy
występują w polskiej i czeskiej komunikacji językowej. Domeny te zaznaczam
cyframi rzymskimi, mogą mieć one bliskoznaczną semantykę, bazującą na meta-
foryczno-metonimicznym podobieństwie.

6 Por. ang. the emotional cognitive routine (Langacker 1987, s. 162–164).



coś mro zi/śc ina krew w żyłach ‘coś na pełnia przeraże niem’,

coś ścis ka krew lo dem w żyłach ‘n apełni e nie przeraże niem, lękiem, grozą, stra chem’,

strach stud zi krew w żyłach ‘wie lki strach, przeraże nie’,

krew styg nie/krzep nie komuś w żyłach ‘kogoś og ar nia przeraże nie’ (Do ros zews ki,
Kur kows ka 1982, s. 1047),

krew za sty ga/śc ina się w żyłach ‘i nte ns ywny strach’,

strach mro zi/śc ina x- o wi krew w żyłach ‘ro zpacz, żal’, 

przestar załe: każda żyłka w kimś się trzęsie ‘ktoś się boi, nie po tra fi opa no wać
strachu’ (WSFJP 2003, s. 969), ‘nie może się opa no wać’ (WSFZP 2005, s. 716),

b) czeskie:
krev mu tuh ne v žilách ‘ma uczu cie nie po ko ju lub przeraże nia’ (Mrhačová, Ponczová
2004, s. 207 i 406), 

krev mu styd ne v žilách’ ‘boi się’,

krev mu (z)tuh la/styd la v žilách ‘był strachy celý bez se be’ (Mrhačová 2000, s. 73
i 191–192),

x- o vi v žilách krev styd ne/tuh ne ‘jímá ho hrůza’,

strach studí/ostu zu je krev v žilách ‘mít velký strach’,

krev x- o vi tuh la/ztuh la7 v žilách ‘být zce la ochro men stra chem’,

v žilách x-a tuh la / ztuh la / styd la krev8 ‘být silně roz rušen, pře devším stra chem’9.

Wyżej przytoczo ne pols kie i czes kie fra zeo lo giz my łączą się prze -
de wszystkim  z  o b  n i ż e  n i e m  t e m  p e  r a  t u  r y  c i a ł a ,  u s t a  -
n i e m  c z y n  n o ś c i  f i z  j o  l o  g i c z n y c h  aż po stan blis ki za mar -
ciu. Świad czy to niewątpli wie o tym, że analizowa ne połącze nia wy -
stępujące w kom u ni kacji języ ko wej, do tyczące sta nu umysłu, przeży-
cia z dozna nia mi ciała, je go mo to ryką oraz rucha mi od po wia da-
ją usta le niom ko gni ty wi stów, któr zy sfor mułowali istotną tezę, że
m y ś l  j e s t  u c i e  l e ś n i  o  n a  (por. La koff 1987, s. XIV–XV).
Oznacza to rów nież, że jest ona wyobraże nio wa i – jak pod kreśla Ba -

lows ki (2018, s. 161) – wy chod zi po za doświad cze nia fi zycz ne,
a także po za ka te go rie em pirycz ne cza su. 

W tej gru pie związków fra zeo lo gicznych krew w przy woływa-
nych żyłach człowie ka ścięła się, krzepła, zm ro ziła się lub za stygła
względ nie zlo do wa ciała, w kon sek wencji cze go os o ba ta znie rucho -
miała, zesztywniała z po wo du grozy, lęku, strachu lub przeraże nia. Te
pod sta wo we dozna nia przykrości łączą się z ob niże niem ak ty wności
ciała (włącznie z po zio mem płynów fiz jo lo gicznych w or ga niz mie
człowie ka, tj. w żyłach). Na pod sta wie za pre zen to wa ne go ma te riału
fra zeo lo gicz ne go można wys nuć wnio sek, że zo stały opi sa ne ne ga -
tywne uczu cia. Mie liśmy do czy ni e nia z me ta forą cen tralną, która po-
wstała na ba zie po tocz nej teo rii emocji do tyczącej e f e k t ó w  f i -
z j o  l o  g i c z n y c h, zlo ka li zo wanych w do me nie pojęcio wej  t e m  -
p e  r a  t u  r y. 

II. IRYTACJA (ZDENER WO WA NIE, ZŁOŚĆ, GNIE W) 

Ko le jna do me na po jęcio wa IRYTACJA (ZDENER WO WA NIE, ZŁOŚĆ, 

GNIEW) łączy fra zeo lo giz my, które także wy rażają sil ne emocje10.
W odróżni e niu od poprzed nich przykładów języ kowych krew w ży-
łach człowie ka go tu je się, bur zy się, ki pi, co oz nacza na jwyżs zy stan
złości, zdener wo wa nia, fu rii, szału, gnie wu i irytacji. Tem pe ra tu ra
ciała ex pe ri en cera  r o ś n i e,  w pewnym mo men cie w r z e  i po chwi -
li na stępu je  w y  b u c h  i  w y  l a  n i e  cieczy, płynu. Ob ser wu jemy
r u c h  w  s z e r z  pod ciśni e niem, który rozsad za, roz pie ra, trys ka,
wy bucha, p o d  w y ż s z o n ą  t e m  p e  r a  t u r ę  płynu, sub stancji,
która wy pełnia po jem nik (‘przen. ciało ludzkie’), co od na jdu jemy
w kon struk cjach z na stępującymi czasow ni kami: ki pi, wrze, bur zy,
go tu je się. W związku z powyżs zym możemy wska zać trzy ważne
aspek ty tej do me ny (por. też analizę żółci w: Hampl 2022, s. 56–72):
ciało (ex pe ri en cera) jest po jem ni kiem dla fiz jo lo gicznych objawów
gnie wu (w żyłach na stępu je wzrost ciśni e nia krwi); kon cep tua li zacja
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10 Ich przejawem będą w poniżej zaprezentowanych przykładach takie parametry 
fizjologiczne, jak temperatura i ciśnienie.

7 Przy analizie zwracamy uwagę na czasowniki dokonane i niedokonane.    
8 Ten frazeologizm może dotyczyć zarówno głębokiego uczuciowo-emocjonal-

nego przeżycia, jak i stanu zalęknienia, bojaźni.
9 W języku czeskim można użyć synonimicznych leksemów z zakresu soma-

tyzmów, por.: běhal mu mráz po hřbetě/těle/zádech/kostech.



uczuć jest związa na z ucie leśni e niem myśli; sposób myśle nia i mó-
wi e nia od by wa się za po mocą me ta fo r ujęzy ko wio nych po jęć. Porów- 
najmy dals ze przykłady: 
a) pols kie: 
krew zawr zała komuś w żyłach ‘ktoś się zdener wo wał, wpadł w gniew, kogoś
ogarnęło pod nie ce nie’ (De reń, Po lańs ki 2009, s. 696),

pol. krew za go to wała się w je go żyłach ‘wpadł w wielką irytację, w gniew’,

w x- ie żyłach bur zy się/ki pi/go tu je krew ‘gniew itp.’,

w żyłach x-a trys ka krew złością ‘gni ewać się itp.’,

krew wrze w żyłach x-a ‘mocny gniew’, 

b) czes kie:
 krev mu kypí/vzkypěla v žílách (např. při pomyšlení),

v žilách x-a se kypěla/vzkypěla krev,

krev se mu pění/zpěni la v žílách,

x- o vi v žilách se pěni la/zpěni la krev ‘být dost rozčílen, ve li ce po drážděn’,

v žilách/žila mi/v tepnách/tělem/v těle se x- o vi krev kolo va la/roz kolo va la, 

v žilách x-a krev di vo ce/prud ce víří,

krev v žilách/v hlavě x-a bouři la (Hal ler 1974, s. 48),

krev bu blá v je ho žilách,

krev se mu vaří v žilách.

Pod wyżs zo na tem pe ra tu ra i ciśni e nie krwi oz naczać może także
stan podniecenia, por.: pol. roz pa lić komuś krew w żyłach ‘po dni ecić,
roz na mięt nić kogoś’, pol. x- o wi ki piała w żyłach krew z pod nie ce nia,
czes. hrálo mu to v žilách ‘pr oj ev ovat vzrušení’ (Ba saj, Rytel 1981,
s. 311).

Prze ci wieńst wem pod nie ce nia będ zie oziębłość, wy rażo na poprzez
za mi anę płynu, cieczy płynącej w żyłach, np. pol. x za miast krwi ma
wodę w żyłach ‘o ko bie cie oziębłej’ (Kraw czyk- Tyr pa 1987, s. 118).

III. WY DAT KI, OSŁABI E NIE

Kolejna do me na po jęcio wa WY DAT KI, OSŁABI E NIE obe jmu je
głów nie czes kie fra zeo lo giz my. Ze bra ne przykłady od noszą się do za -
bie gu me dycz ne go upusz cza nia krwi (fle bo to mii), wy kony wa ne go

u chore go w ce lu lecze nia niektórych schor zeń. W języku czes kim
pro fi lo wa na jest w tym połącze niu ko lo kacy jnym żyła (czes. žíla)
wraz z upusz cza niem, por. czes. skon wencjo na li zo wa ne wy raże nie
lek sykal ne: pouštění žilou11. W znacze niu me ta fo rycznym zaś mamy
na myśli poz ba wi e nie kogoś pi e nięd zy, na raże nie go na stra ty (por. też 
wy mi anę kom po nentów w pols kich fra zeo lo giz mach na tor ba, kie-
szeń. Przyjrzy jmy się następującym fra zeo lo giz mom:
a) polskie:
puścić kogoś z tor ba mi / uder zyć kogoś po kies ze ni,

b) czeskie:
pu stit někomu žilou ‘spr awić, że ktoś mu si po no sić wiel kie wy dat ki’,

pouštění žilou ‘osłabi a nie’12 (Mrhačová, Ponczová 2004, s. 207),

pu stit komu žilou ‘ude rzyć kogoś po kies ze ni’,

pu stit někomu žilou ‘při pra vit o peníze’ (Ba saj, Rytel 1981, s. 312),

pu stit/pouštět někomu žilou ‘vymámit z něko ho peníze, něk oho os la bit’, 

x pustil y žilou ‘sp ow od ować komuś znaczną stratę’,

pu stit komu žilou ‘zí skat od něko ho velkou su mu peněz a poško dit ho tak’, 

pu stit komu žilou ‘vymámit z něko ho peníze’,

pouštěl mu žilou.

IV. DOCHO DY (ZYS KI) 

Po niżs za do me na obe jmu je głów nie pols kie fra zeo lo giz my. Od -
wołują się one do zja wis ka geo lo gicz ne go, ja kim jest pas mo/żyła
złota, wy stępu jące w skałach (por. czes. žíla zla ta wy stępu jące w ta -

11 Aspekt medyczny i lingwistyczny zabiegu upuszczania krwi przedstawili
Vladimír Pacovský i Petr Sucharda w monografii Jazykozpyt medicíny (2008,
s. 35–37).

12 W przenośnym słowa znaczeniu człowiek traci krew z żył, więc staje się stop-
niowo coraz słabszy, ubywa mu sił, nie ma już tyle energii, ponieważ z jego krwio-
obiegu zniknęła krew. Oznacza to, że brak krwi to  o s ł a b i e n i e. Na marginesie
warto wspomnieć, że w średniowieczu – jak zaznacza Słownik frazeologiczny języka
polskiego (Skorupka t. II, 1974, s. 902) – istniał rodzaj tortur, polegający na roz-
cinaniu żył i wlewaniu do nich roztopionego ołowiu, tzw. otwieranie żył.
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kim samym znacze niu ‘pruh zla ta v hornině’), określając je w sposób
me ta fo ryczny ja ko wiel kie zys ki, docho dy, np.:
a) polskie:
żyła złota ‘coś, co przyno si wiel kie zys ki, dosk onały in te res, b og ate źródło cze goś’, 

żyła złota ‘źródło stałego docho du’ (NSF Leb da 2005, s. 500),

żyła złota ‘dobrze pro spe rujący in te res’ (Do minów 2009, s. 301),

złoto da jna żyła ‘źródło wiel kich dochodów, zysków’,

żyła krusz cu ‘warstwa, pas mo, powłoka’ (Skorup ka 1985, s. 241).

b) czeskie:
žíla zla ta ‘zdroj trvalé ho příjmu’.

Na zwa żyła czes. žíla jest przykładem wy ra zu po li se micz ne go, jest 
często wy kor zy sty wa na ja ko skład nik ter minów w wie lu gałęziach
eko no miczno- gos po darczych, szczególnie w geo lo gii, te le kom u ni -
kacji, elek tro tech nice, przemyśle tekstyl nym, od lew nict wie, ry bołów-
st wie, węd karstwie itp. (por. różno rod ne przykłady po da wa ne przez
Pols ko- český tech nický slovník; Radva novský, Kašová 2004, s. 1001)13.

V. TEM PE RA MENT

Do me na po jęcio wa TEM PE RA MENT14 sku pia tyl ko czes kie fra zeo -
lo giz my z bad anym kom po nen tem žíla. Ich pols kie ek wi wa len ty
znacze nio we po sia dają in ne kom po nen ty lek sykal ne, por.: 

a) polskie:
mieć gorącą krew,

x jest w gorącej wod zie kąpany,

mieć w cie le ogień,

ktoś jest żywy jak sre bro ‘ktoś bard zo ruchliwy , ener giczny z tem pe ra men tem’.

b) czeskie:
mít v žilách jis kru/oheň ‘mieć tem pe ra ment’,

x má v žilách oheň / jis kru ‘být vel mi tem pe ra mentní’,

mít v žilách rtuť ‘człowiek niespo ko jny, żywy’ (Mrhačová, Ba lows ki 2009, s. 372),

x má v žilách rtuť ‘být vel mi čilý’, ‘n ep osedný’, ‘ro zpustilý’, ‘te mp er amentní’.

W bad anym ma te ria le mamy poświad czo ne także fra zeo lo giz my
o prze ciwnym znacze niu, np.:
a) polskie:
mieć za jęcze ser ce,

mieć zimną / ry bią krew ‘brak współczu cia’.

b) czeskie:
mít v žilách sy rovát ku ‘být zbabělý’,

mít v žilách vo du místo krve ‘chladný, nevz rušivý čl ověk, který neumí pro je vit
nadšení, ani sou cit’,

x má v žilách vo du ‘być apa tycznym’,

má v žilách vo du místo krve ‘być niewz rus zonym, za chowując zimną krew, być spo -
ko jnym’,

mít v žilách račí / ry bí stu de nou krev ‘nie po tra fi okazy wać ra dości’,

x má v žilách rybí krev ‘być fleg ma tycznym’.

VI. PO CHOD ZE NIE (NARÓD, RASA) 

Do ko le jnej domeny za licz amy związki fra zeo lo gicz ne z lek se -
mem żyła – žíla oraz krew – krev. Utr wa lo ne pols kie i czes kie połącze -
nia określają naród, rasę i po chod ze nie, por.:

przemieszczającej się z woreczka żółciowego przez drogi żółciowe do kiszek
i dwunastnicy.
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13 Por. np. następujące terminy geologiczne: czes. rudná žíla – pol. żyła
kruszczowa/rudonośna, czes. ložní žíla (nepravá) – pol. żyła pokładowa, czes.
příčná žíla  pol. żyła tnąca, czes. vodní žíla – pol. żyła wodna, ale także
elektrotechniczne, włókiennicze, telekomunikacyjne, odlewnicze, wędkarskie, por.: 
czes. dělná žíla – pol. żyła dzielona, czes. zkušební žíla (žíla c) – pol. żyła
c (próbna), czes. kabelová žíla – pol. Żyła kablowa, czes. drát telefonního vedení –
pol. żyła mówcza / rozmówna, czes. žíla vodiče – pol. żyła przewodu, czes.
sektorová žíla – pol. żyła sektorowa, czes. přetínající žíla – pol. żyła przecinająca,
czes. vlákno (zakroucené) – pol. żyłka, czes. vlasec – pol. żyłka wędkarska, czes.
výronek/výronky (vada odlitku) – pol. żyłki (wada odlewu) (za: Radvanovský,
Kašová 2004, s. 1001).

14 Należy tu podkreślić, że opisywany temperament człowieka jest zależny od
dwóch substancji cielesnych: od krwi i żółci, czyli krwi pulsującej w żyłach i żółci



a) polskie:. 
ktoś ma w żyłach czyjąś krew ‘ktoś po chod zi z ja kie goś naro du, ro du, ra sy’ (De reń,
Po lańs ki 2009, s. 696),

w czy ichś żyłach płynie czy jaś krew ‘być krewnym, ro da kiem’,

mieć w żyłach jakąś krew ‘n ależeć do ja kie goś ro du’,

w czy ichś żyłach płynie ja kaś / czy jaś krew ‘ktoś po chod zi z ja kie jś grupy et nicz nej, od 
kogoś’ (Do ros zews ki, Kur kows ka 1982, s. 1047),

ktoś ma w żyłach jakąś krew ‘prz yn ależeć do pew nej grupy et nicz nej, ro du’,

w je go żyłach płynie błękit na krew ‘mieć arystokrac kie po chod ze nie’,

b) czeskie: 
v je ho žilách ko lu je/proudí slo van ská/mo drá krev ‘má slo vanský, šlech tický původ’,

v je ho žilách ko lu je mo drá (král ovská) krev ‘má šlech tický, ari sto kra tický, král ovský
původ’,

v žilách x-a proudí mo drá krev,

mít mo drou krev v žilách ‘příslušnost k šlechtickému rodu, šlechtický původ’.

VII. ZAIN TE RE SO WA NIE (TA LENT, UZ DOL NI E NIE) 

Za pre zen to wa ne po niżej pols kie i czes kie związki fra zeo lo giczne
z lek se mem żyłka – žíla re pre zen tują do menę po jęciową ZAIN TE RE SO -

WA NIE (TA LENT, UZ DOL NI E NIE). Porówna jmy po niżs ze przykłady:
a) polskie:
mieć żyłkę/głowę do cze goś ‘mieć ta lent’,

x ma żyłkę do cze goś ‘mieć uz dol ni e nie w ja kimś kie run ku, być po nad prze ciętną’, 

mieć żyłkę do cze goś ‘mieć ta lent’, ‘być zdol nym do cze goś’ (Müld ner- Nieckows ki
2003, s. 969), 

żyłka (hand lo wa/ko lek cjo ners ka/li teracka/myśliws ka/po dróżnicza itp.) ‘łat wość
w jakie jś dzied zi nie; dryg, smykałka, zai nt er es ow anie, zdo lność, sprawność, łat wa
umie jęt ność w kon kretnym działaniu’,

x ma żyłkę li teracką/pisarską ‘mieć zdol ności w twórczości pisarskiej’,

x ma żyłkę do hand lu ‘cz uje się dobrze w biz ne sie’,

żyłka do hand lu ‘up od ob anie’ (Skorup ka 1985, s. 234),

żyłka ‘wro dz ona zdol ność do cze goś’ (De reń, Po lańs ki 2009, s. 696),

obud zić w kimś żyłkę do cze goś ‘wzbu dzić w kimś zain te re so wa nie’,

od kry wać w so bie żyłkę do cze goś ‘zacz ynać się in te re so wać jakąś dzied ziną’,

mieć żyłkę do cze go (por. Oli va, Ku lešová, Svo bo da 1985, s. 404),

mieć wenę twórczą / żyłkę pisarską / do pi sa nia/pisarstwa ‘mieć ta lent do pi sa nia’,

b) czeskie: 
bás nická žíla15 ‘básnický talent, inspirace’ (Orłoś 2009, s. 662),

mít básnic kou žílu/stře vo ‘bá snické nadání’,

má básnic kou žílu ‘bá snické nadání, scho pnost veršo vat’ (Mrhačová 2019, s. 416),

bás nická žíla/stře vo ‘bá snické nadání, vlohy li terárně tvořit, zvláště psát básně’
(SČFaI 2 VN 2009, s. 424);

mít buňky/schpno sti (pro co) (por. Oli va, Ku lešová, Svo bo da 1985, s. 404),

má na to žílu ‘jest uz dol ni o ny’,

má táto vu žílu, ‘žilka, predispozice, sklon’16 (Siat kows ki, Ba saj 1991, s. 1052).

Inną ko no tację ma po wo jen ny pols ko języczny fra zeo lo gizm sta -
no wiący ujem ne określe nia za cho wa nia człowie ka, por.: pękła mu
w du pie pierdząca żyłka ‘o kimś, kto sta le psu je po wietrze’ (Bąba
2012, s. 112).

W języku czes kim žíla wy stępu je także w niektórych utrwa lonych
zwro tach odnoszących się do sfe ry przy zwyczajeń (czes. zvyk). Na to -
miast w języku pols kim no tu jemy w ta kim znacze niu lek sem krew.
Mamy więc tu do czy ni e nia z in nym ek wi wa len tem lek sykal nym,
z szero ko po jmo waną rod ziną so ma tyzmów, por.: 
a) polskie:
weszło mu to w krew (Ba saj, Rytel 1981, s. 312).

b) czeskie:
přešlo mu to do žil ‘st alo se to je ho zvykem’.

15 Por. wyrażenia znaczeniowo bliskie: dar jazyka/řeči/výmluvnosti.
16 Por. czeski frazeologizm: umělec do poslední žilky ‘po všech stránkách’ (por.

Basaj, Rytel 1981, s. 312), który można na język polski przetłumaczyć jako: artysta
z krwi i kości (pełną gębą), gdzie również obserwujemy zachowanie somatyzmów,
lecz trochę zmienionych z formalnego punktu widzenia, co nie rzutuje na jego funkcję 
semantyczną.
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VIII. (NAD MIERNY) WY SIŁEK

Ana li zo wa na do me na re zen to wa na jest przez pols kie fra zeo lo giz -
my z lek se mem żyła oraz na jczęściej występujący czasow nik wy pru -
wać, dzięki cze mu uwy dat nio ne zo sta je znacze nie do me ny (NAD -

MIERNY) WY SIŁEK17, por.:
wy pru wać z kogoś żyły ‘zmu szać kogoś do pracy po nad siły’, ‘w yzy sk iwać kogoś’,

wy pru wać żyły z człowie ka ‘w yzy sk iwać’ (Skorup ka 1985, s. 260),

wy pru wać z sie bie/so bie żyły18 ‘zd ob ywać się na wiel ki wy siłek’, ‘pr ac ować ciężko’,
‘poświęcać się komuś / cze muś’, ‘zmu szać do nad mier ne go wy siłku’,

wy pru wać so bie/z sie bie żyły ‘zd ob ywać coś wiel kim wy siłkiem’ (Ber nacka
2002/2005, s. 322),

wy pru wać so bie/z sie bie żyły ‘w ykon ywać jakąś pracę ogromnym nakładem sił’,
‘ciężko pra co wać’ (Rze hak, Paw, Wawr zecki 2005, s. 203),

wy pru wać/wyry wać żyły z sie bie / z kogo – czym – dla kogo ‘męczyć się’,

x się za pra cowu je dla nie go / żyły da ze sie bie dla nie go wy pruć ‘r obić coś z wiel kim
tru dem’, ‘poświęc eniem’, ‘prz eciążać się’, ‘(prze/za)pra cowy wać się’, ‘przemęczać
się’, (prze)for so wać się, ‘przemęczyć się’, ‘za rz ynać się’,

wy pru wać z kogoś/z sie bie żyły ‘przemęczać kogoś (dla własnych kor zyści) lub sie bie
nad mierną pracą’ (Do ros zews ki, Kur kows ka 1982, s. 1047),

wy pru wać so bie żyły/fla ki ‘bar dzo się sta rać, aby coś osiągnąć, zrea li zo wać’ lub ‘pr a-
c ować po nad siły’ (Leb da 2005, s. 156 i 274),

żyły so bie roz pruć/prze ciąć (Kras no wols ki 1900, s. 286),

wszystką krew z żył wytoczyć.

Dla porówn a nia można jesz cze przywołać polski de ry wat żyłować
‘zmuszać kogoś do pracy przekraczającej jego siły’.

IX. WYGLĄD

W wyekscer po wanym ma te ria le fra zeo lo gicznym za no to wa ne zo -
stały ta kże przykła dy jed no stek, które od wołują się do per cep cji
zmyso wej (głów nie wzro ku) i utr wa lają wygląd żył, por.: 
a) polskie: 
żyły jak po wrósła/po stron ki/po wrozy ‘gr ube, mocne, wy stające żyły’,

żyły wys koczyły/wystąpiły komuś na czoło/czo le ‘przeż yw anie sil nych emocji’,

żyły x-a wy stępują/po ja wiają się na skro niach/twar zy ‘o bjaw po bud ze nia emocjo nal -
ne go’,

żyły pęcz nieją/pul sują komuś na kar ku ‘w idoc zne, nabrzmiałe żyły’, 

żyły nabrzmie wają/nabie gają komuś krwią,

aż żyły wy stępują mu na czo le,

żyły wy stępują komuś na czo le ‘z po wo du sil nych emocji lub wy siłku’,

każda żyłka w x- ie się trzęsie ‘ktoś jest zdener wo wany’, ‘nie może się opa no wać’,

żyl asty człowiek ‘si lna, mocna os o ba’ (Dąbrówka, Gel ler, Turczyn 1998, s. 831),

b) czeskie: 
mít žíly ja ko pro vazy,

mít křečové žíly,

křečové žíly ‘žilní one mocnění pro je vu jící se rozšířenými, zprohýbanými céva mi
(nejča stěji na no hou)’,

žil natý čl ověk ‘s ho jnými, velkými žila mi (krk, ru ce etc.)’.

W czes kiej kom u ni kacji języ ko wej ist niało przestar załe ar chaicz -
ne określe nie, które było uży wa ne w ter mi no lo gii lu do wej zlatá žíla
‘měst ko vi té rozšíření žil v ko nečníku, h em oroidy’ (SČFaI 2 VN 2009,
s. 424). Pot wierd ze niem te go niech będ zie cytat z szes na sto wiecz ne -
go, czte ro języcz ne go słow ni ka pt. No men cla tor quadri lin guis Boe mi -
co- La ti no- Grae co- Ger ma ni cus, por.:

Zlaté žíly v zad ku, kteréž ča sem krev z se be vy pouštějí  stč. Zlaté žjly w zad ku, kte-
réž čavem krew z vebe wypauvvtěgj  łac. hae mor rhoi des  gr. α„μορρο†δες  niem. Gül -
den Ader (patrz Ve les lavín Vel NomQ cz. II, rozdz. XXXV, 1598, s. 151; 2015, s. 143).

We współczes nej pols kiej gwar ze ucz niows kiej zaś owa żyła bę-
dzie oz naczała coś in ne go. Porówna jmy przykład z wy pro fi lo wa nymi

17 Dotyczy aktywności i pracy człowieka a także człowieka jako istoty biolo-
gicznej.

18 W związkach frazeologicznych można wykorzystać także inne nazewnictwo
somatyczne, por.: wypruwać z siebie/sobie bebechy/kichy/flaki; żyl asty człowiek
‘silna, mocna os o ba’ (Dąbrówka, Gel ler, Turczyn 1998, s. 831). Jest to tzw.  w a -
r i a c j a  k o m p o n e n t ó w  l e k s y k a l n y c h  w obrębie gniazda synonimicznego
(por. Lewicki 2003, s. 217). Takie zjawisko uznaje  się za jeden z dziesięciu typów
relacji w planie wyrażania synonimicznych związków frazeologicznych.
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dwoma so ma tyzmami żyła i mózg: pol. żyl aki na móz gu ‘p ode ne rwo-
w anie’, ‘stan roz drażni e nia’ (https://en cy klo pe dia.in te ria.pl/gwa ra-
 uczniows ka/news- zy la ki- na- moz gu,nId,2129507).

X. NAR KO TY KI

We współczes nej kom u ni kacji języ ko wej, zarówno pols kiej, jak
i czes kiej, sto so wa ne są fra zeo lo giz my od wołujące się do zja wis ka
zaży wa nia sub stancji odurzających. W nas zym ma te ria le tworzą one
do menę po jęciową NAR KO TY KI, por.:
a) polskie: 
da wać w żyłę ‘brać twar de nar ko ty ki’ (WSFJP 2003, s. 969),

dać so bie w żyłę ‘wstrzyknąć so bie nar ko tyk’ (WSFZP 2005, s. 716),

strze lić w żyłę ‘zażyć (nie ko niecz nie dożyl nie) nar ko tyk’ (NSGU 2004, s. 425),

b) czeskie: 
píchat si per vi tin do žíly,

píchnout si dáv ku per vi ti nu,

píchnout si dáv ku in jek cí,

píchat si he ro in (https:/www.nechy bu jte.cz/slovnik- soucas ne- cestiny/píchnout).

XI. SAMOBÓJSTWO

Żyła pełni w ana to mii do niosłą funk cję. Stanowiąc ele ment krwio- 
o bie gu, dostarcza krew do ser ca, zapewniając tym samym funk cje ży-
ci owe or ga niz mo wi człowieka. Na rus ze nie tej struk tu ry jest nie bez -
piecz ne dla je go zdro wia i życia i by wa wy kor zy sty wa ne ja ko je den ze 
spo sobów sa mobójst wa. Pot wierdza to za re je stro wany ma te riał fra -
zeo lo giczny, który kon cen tu je się wokół ko le jnej do me ny po jęcio wej
SA MOBÓJST WO. Spójrz my na przykłady.
a) polskie: 
pod ciąć/po derżnąć so bie żyły ‘p opełnić sa mobójst wo, przecinając so bie żyły na nad -
garstkach’ (WSFZP 2005, s. 716; SFZBral So bol 2008, s. 416),

ot wor zyć/prze ciąć so bie żyły (Do ros zews ki, Kur kows ka 1982, s. 1047),

b) czeskie:

podříznout si žíly ‘j eden ze způs obů spáchání se bevraždy’,

x si podříz nul žíly a vykrvácel, 

přeřezat/přeříznout si žíly.

XII. LENISTWO 

Jest to do me na, w której wy stępują tyl ko fra zeo lo giz my czes kie
z lek se mem žíla, w sposób żartobliwy określające stan le nistwa, por.: 
x- o vi se krátí žíly ‘nie chce pra co wać, jest le niwy’,

zkrátily se mu žíly ‘zl en iwiał’,

aby se mu nez krátily žíly ‘aby nez le nivěl’ (Ze ma nová 2008, s. 61),

x- o vi se určitě zkracu jí žíly,

ať se mně žíly pod ko le ny ne krčí.

XIII. SKĄPSTWO

Kolejna do me na po jęcio wa SKĄPSTWO obe jmu je tyl ko pols kie fra -
zeo lo giz my z leks mem żyła. Od noszą się one do wy kor zy sty wa nej
w kom u ni kacji po tocz nej ne ga tywnej cha rakte ry sty ki os o by, która nie 
chce pożyczać ani nie chce się dzie lić, czy li jest tzw. przysłowiowym
‘skąpcem, sknerą, chytru sem, du si groszem’, względ nie ‘sępem, cho -
mi kiem, chciw cem’ lub ‘skn er usem’, a także ‘eg oistą, ma te ria listą,
cen tu siem, kutwą, liczykrupą, skąpi radłem, skąpi groszem’, por.: 
ale je steś żyła ‘skąpa os o ba’, 

nie bądź żyła ‘o s oba upar ta niechcąca się niczym dzie lić’, 

z x-a jest żyła ‘s am olu bny, skąpy człowiek’,

żyłować ‘skąpić, nie pożyczać ni komu nicze go’. 

W języku czes kim na to miast brak fra zeo lo gizmów do wy raża nia
powyżs zych treści za po mocą ana li zo wanego lek se mu. Są one osiąga -
ne poprzez za sto so wa nie in nych kom po nentów, np. czes. x je la ko mec
‘skrblík’. 

War to do dać, że w pols kiej gwar ze ucz niows kiej lek sem żyła i je go 
de ry wa ty wy stępu ją w związkach fra zeo lo gicznych cha rak te ry zują-
cych wy ma ga jące go nauczycie la, np. ale z nie go, to jest do pie ro żyła
‘ostry, sro gi, wy ma gający nauczyciel’, żylasta bab ka ‘nauczycie lka
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za dająca pod chwyt li we pyta nia’ (https:/en cy klo pe dia.in te ria.pl/gwa -
ra- ucz niows ka/news- zy lasta- bab ka,nId,2129508).

XIV. WE SOŁOŚĆ

Do menę WE SOŁOŚĆ ko no tują je dy nie związki fra zeo lo gicz ne
czes kie. Przy wołują one pra widłowe funk cjo no wa nie układu krąże-
nia, ale także wygląd żył na twar zy, por.:
každá žil ka v ob liče ji mu hra je ‘ je ve selý, tem pe ra mentní’,

každá žil ka v něm hrála ‘měl velkou ra dost, byl ve selý’ (Zaorálek 2000, s. 418), 

každá žil ka mu v těle hra je ‘živá a ve selá os o ba’ (Bečka 1977, s. 414),

každá žil ka v těle/ob liče ji mu hra je ‘prožívá velké vnitřní napětí, je ve selý, tem pe ra -
mentní’ (Mrhačová 2000, s. 192).

XV. ŁAJDACTWO

W języku pols kim te go ty pu fra zeo lo giz my nie wy stępują, to zna-
cze nie kon cep tua li zują w polsz czyźnie in ne związki frazeo lo gicz ne
(por. nie ma w nim za grosz do bro ci). Porówna jmy czes kie przykłady:
není v něm do bré (kalé) žilky,

není v něm do brá žil ka ‘on jest łajda kiem’ (Zaorálek 2000, s. 418),

nemít v sobě do bré/dobrý19 žilky ‘být zlý a bez cha rak terní da rebák, bez zře jmé do bré
stránky’(SČFaI 3 VS 2009, s. 966),

do bré žilky v něm není / dobrý žíly v něm není (SČFaI 4 VV 2009, s. 1050).

XVI. DOMENY Z JEDNOSTKOWYM POŚWIADCZENIEM

W tej gru pie zna jdują się fra zeo lo giz my z kom po nen tem żyła –
žíla, które jed nostko wo poświad czają  in ne do me ny po jęcio we. Są to: 

– SIŁA: každá žil ka mu/v něm hra je ‘je plný ener gie a síly a naz naču je
schop nost je využít’ (SČFaI 4 VV 2009, s. 1050),

– SZCZUPŁOŚĆ: x je hu bený ja ko žíla ‘być bard zo szczupły’ (Zaorálek
2000, s. 561),

– DO BRA ZNA JO MOŚĆ: znám ho, jak v něm každá žíla leží ‘dosk on ale
kogoś znać, na wy lot’ (LR 2000, s. 418),

– NA TU RAL NOŚĆ: táh ne se žil ka, kam by la nazvy kla ‘př ir oz enost,
nemě nnost’ (Bach man nová, Suk sov 2007, s. 36),

– MY LE NIA SIĘ, MY LIĆ SIĘ, te związki fra zeo lo gicz ne są  b e  z e k  w i  -
w a  l e n t  n e  pod względem s o  m a  t y z m ó w,  por.: czes. uho dit
na ne pra vou žílu ‘zmýlit se’ (por. pol. tra fić pod zły adres), 

– ZGADNĄĆ, TRA FIĆ, również tutaj w polskich frazeologizmach nie
występuje  analizowany leksem, por.: czes. uho dit/při jít na pra vou
žílu ‘př ijít na to pravé’ (por. pol. tra fić w dzi e siątkę / być na dobrej
drod ze).

3. Za kończe nie

W ni niejszym ar tyku le podjęto próbę przedstawienia kon cep tua li -
zacji komponentu żyła – žíla w pols kich i czes kich związ kach fra zeo -
lo gicznych. Prze pro wad zo na ana li za lek sykal no- se man tycz na po ka -
zała, że zgro mad zo ne związki  ko no tują pięt naście do men po jęcio-
wych. Oprócz te go występu je jesz cze sześć do men z jed nostkowym
poświad cze niem. W wie lu z nich moż na zau ważyć zgod ność obra zo -
wa nia, ale ist nieją też ta kie, które uka zują od mi en ny rozwój se man -
tyczny obu języków.

Po do bieńst wa i zbieżności pols kie go zas obu fra zeo lo gicz ne go
z czes kim moż na zau ważyć w przypad ku do men: IRYTACJA (ZDENER -

WO WA NIE, ZŁOŚĆ, GNIEW), TEM PE RA MENT, PO CHOD ZE NIE (NARÓD,

RA SA), ZAIN TE RE SO WA NIE (TA LENT, UZ DOL NI E NIE), WYGLĄD, NAR -

KO TY KI, SA MOBÓJST WO, co jest wy ni kiem prze de wszystkim ty po lo -
gicznego i ge ne tycz nie blis kiego pokrewieńst wa kul tu ro wo-języ ko -
wego obu sy stemów fra zeo lo gicznych oraz wie lo wie ko we go sąsiedz-
twa. Wszystkie wy stępu jące w nich jed nostki z kom po nen tem so ma -
tycznym żyła – žíla wyka zują zbieżność obra zo wa nia20 z pewnymi

19 Dobrý žilky jest formą potoczną, natomiast język literacki stosuje konstrukcję
dobré žilky.

208207

20 Niniejsza analiza, zwłaszcza początkowe jej przykłady, wykazała, że z punktu 
widzenia lingwistyki leksem żyła – žíla jest jednym z wielu podstawowych wy-
kładników służących do określania uczuć, koncentrując się zwłaszcza na konceptu-



drob ny mi różni cami for mal ny mi, kóre nie mają wpływu na ich
semantykę. 

Widać również pewne odstępstwa od powyżs zej reguły. Dotyczy
to domen PRZERAŻE NIE (LĘK, STARCH, GRO ZA, ROZ PACZ), DOCHO DY

(ZYS KI), w których związki frazeologiczne z komponentem żyła – žíla
liczniej wy stępują w języku polskim, WYDATKI, OSŁABIENIE w której
prze ważają analizowane jednostki języka czes kie go, oraz domen
SKĄPSTWO i (NADMIERNY) WYSIŁEK, w których występują tylko
frazeologizmy polskie, a także WESOŁOŚĆ i ŁAJDACTWO, gdzie
sytuacja jest od wrot na: występują w nich tylko czeskie związki fra -
zeo logiczne.
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